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CTPYKTYPA PEYEHHSI 3 JIECJTIBHOIO KOMILIEMEHTAIIEIO B CYUACHIM
AHTJIIACBHKINA MOBI

Cmammas npuceésayena cmpykmypi peuents 3 Oi€Ci@HOI0 KOMIIEMEHMAYIEI0 8 CYUACHIL AH2NIUCbKIll MOB.
Hocnidocyemuvcsa diecnisna komniemenmayis, aka nepe0daiac anaiz 3mMicmogoi crmopoHu pedenHs, OCKiIbKU
came ceMaHmuKa 0I€CI08a GUHAYAE MUN KOMWIEMEHMA, AKull 8in ooupac. Posznsiymo pisHi mpakmyeanus
A6UWA OIECTIBHOT KOMNJIEMEeHMAayii 8 Cy4acHux spamamuynux cmyoisx. Ilpoananizosano cmpykmypHi munu
KAQy3 6 aHeIUCLKIU MO6i. ONucano mpaH3umueHicms Oi€cii, sIK OCHOGHY XAPAKMepUucmuKy Kiacugixayii
diecnis Ha 00HONepexioHi, 080nepPexioni ma KOMNIEKCHO NePexioHi.

Knrouosi cnosa: peuenns, oiecniena KoMnieMeHmayis, KOMIIEMeHm, NPAMull 00 €km, Henpsamull 00 exm,
Y0 ’eEKMHUL KOMIIEMEHM, 00 EKMHULL KOMIIEMEHM, 0OHONEPeXiOHi, 080NePexiOHi ma KOMNIEKCHO Nepexioni
diecnosa.

[TigBumeHa yBara 10 CHHTAKCHUCY, Ky JEMOHCTPYIOTh Cy4acHi TpaMaTH4Hi PO3BiIKH, BULIPABIaHa, OCKIIBKU
B TIONEpEIHI TEpiofM PO3BUTKY MOBO3HABUOI HAyKdW yBary OyJo B OCHOBHOMY IPHIUICHO BHBYEHHIO
MopdosoriuHux onuHuipb. CydacHMH CTaH TpaMaTHYHHUX CTY/AId JEMOHCTPYE HIMPOKHH PpO3BIM HAMpsMiB
JOCHI/PKCHHSI CHHTAKCHYHHX YTBOPEHb: CTPYKTYypHO-CTAaTUYHHH, KOMYHIKAaTHBHMH, TCHEpAaTHBHUI Ta iH.
CHHTaKCHC — PO3IT TPaMaTUKH, SIKU BHBYA€ 3aKOHOMIPHOCTI CHOJYYEHHS CIIB i MPeINKaTUBHUX OAWHUIG Y
pCUCHHI, 0O3HAKM i THITH PEYCHb 1 BUCIIOBJICHD Ta ixHIO OyoBy [1: 453].

B anTHuyHuX QinocodchKuX HIKONax ymnepie Oysio 3AiHCHEHO Kiacu@ikallilo peueHb 3a KOMYHIKaTHBHOIO
meroro (IIpoTtarop, ApucToTenb), 3aPOIIOHOBAHO HOro TOALT Ha JIBI YacTUHM — 1M’ Ta AiecioBo ([lmaron). Y
III cr. 1o H. e. CTOIKM 3ampOBaAMIN TEPMiH "CHHTaKCHC", a iXHE BUCHHS, SIKE CTAaHOBHUTH IIIIPYHTS CydacHOI
€BPOTCHCHKOT CHHTAKCHYHOI TPAIHUIIi, MiCTUIIO aHAIII3 JIOT1YHOTO 3MICTY pedeHs [1: 453].

TpaxktyBaHHA pedeHHs SIK 0a30BOi OAMHMII JIHIBICTUYHOTO OMNKCY OyJIO BJIACTUBE HE TUIBKHM 3aXiTHUM
AHTHYHMM IIKOJAM, aje il JaBHBOIHIICHKMM rpamMaThkaM. Voro TpakTyBamm sIK PENpe3eHTAII0 PealbHOTo
TOPSIIKY pedeid, 3HaK JyMKH, sIKa 32 YMOBH iCTHHHOCTI € BiTOUTKOM Ith0T0 TOpsiaky [1: 458]. [IpoTte moBruii yac
pEeUeHHsI HE BHOKPEMIIIOBAJIM B CHEUiadbHUN PO3MAiT I'paMaTHKH dYepe3 HEepO3MpParbOBaHICTh LBOTO PO3AITY
rpamatuku [2: 10].

BincyTHiCTh KOHCEHCYCY B pO3yMiHHI IPUPOAHN PEUEHHEBOTO YTBOPEHHS, €MHOTO MiAXOLY 0 TPaKTyBaHH:I
Tpiaagu "pedeHHsI — BUCJIOBJICHHS — IpEIUKAaTHBHA OJUHUIIA" MMO3HAYMIAcs Ha po3MairTi aediHimii peueHHs (y
miHrBicThIi 3adikcoBano moHax 250 TIyMaueHb peueHHs). FOro posrIsaiTh SK MPEIUKATHBHY OIMHHIIO, IHKOIH
OTOTOXKHIOIOTH 13 BUCIIOBJICHHSM. B aHIIIHCKKIl TepMIHOJOTIYHIIN Tpaauiii, 30KpeMa, BUIUISIOTh sentence "pedeHHs" siK
CaMOCTIliHy KOMYHIKaTHBHY OIWMHUINO Ta clause "TpeIUKaTHBHA OAWHUIA", sIKa BXOIUTH IO WOTO CKIAay, aie He
TOTOXKHA 10 Hboro. Haramaemo, 1o pedeHHs MOXKe CTPYKTYpHO 30iraTtucsi 3 IPEIMKaTHBHOIO OJWHHUIEI0 abo
CKJIa[aThcs 3 TIPEIVKaTHBHUX OJWHMIL BIANOBIIHO 7O 3aKOHOMIPHOCTEH CHHTAKCHYHOI IiJCHCTEMH
MoBH [1: 621].

Hapasi TpakTyBaHHS Takoro CHHTAKCHYHOTO yTBOPEHHS, SIK Ii€CTiBHA KOMIUIEMEHTAIis, i JOCi BHKIIUKAE
NeBHI 3acTepexeHHsA. [1oJoKeHHA TpaguniiHOI IpaMaTHKH JIMIIE OKPECTIOITh ii CTPYKTYpy, TOOTO IaioTh
ySIBJICHHS B MEpIIOMY HaOIIDKeHHI. Y HalloMy BHKIAJi MU YHHKAaeMO KOHCTPYKIIH Ha 3pa3ok *Mary avoids to
make mistakes. 3 METOI0 €KOHOMIii MOBHHMX 3yCHJIb MAa€ CEHC IIOCIYyTyBAaTUCS KOHCTPYKIISIMHU 3 fo-infinitive,
Hanpukian: He suggested us to leave. JliecniBHa KOMIUIEMEHTAIlisl Iepedadae HacamIepes aHaili3 3MiCTOBOL
CTOPOHH PEUCHHS, OCKUJIbKM CaMe CEMaHTHKa JII€CIIOBa BU3HAYAE TUI KOMIIEMEHTA, SIKUil BiH 0OMpac.

Bubip pesneBaHTHOrO KOMILJIEMEHTA JIIECIIOBA HE CTAHOBHUTH MPOOJIEM Ul HOCIiB KOHKPETHOT MOBHU 3aBJISIKH
ixHil JNiHTBaNbHIM KoMmmeTeHuil. Hanpukiaza, y pedeHHsX i3 JieciioBoM enjoy, 3amicTh iH(piHITHBa, MOBelb L
y)KUBaTuMe ing-GopMy, BBaKarOuM INeplly HErpaMaTHYHOIO, a came: */ enjoy to play tennis [3: 35]. OTxe, y
LIbOMY pa3i Horo JiHrBajbHA IHTYILIsl yMOKIINBIIIOE BUOIp Ti€l a0 iHIIOT CTPYKTYpH pedeHHs [4: 127].

Haragaemo, mo 06’extn MOXyTh OyTH sik mpssmumu (direct object (Oy)), Tak i Henpsmumu (indirect (O;)).
PosrnsaeMo 0CHOBHY BiIMIiHHICT MK ITIMH 00’ €KTaMH Ha TIPUKIIaTax, MOJAHUX HIDKYE:

(1) My husband enjoyes football.

(2) I gave my dog a bone.

O06’exT football y pedeHHi Mae iHITy CEMaHTHYHY POJIb, HiX 00 €KT my dog, 1 BUCTyIae MpAMUM 00’ €KTOM, a
my dog € HenpsMHUM. 3TiHO 3 TPABUIIOM aHTIIIHACHKOI TPAMaTHKH, 32 HAsBHOCTI JBOX 00 €KTIB y pedeHHI (THII
SVOO) nepumii € venpsimuMm (my dog), a npyruid — npsmuMm (a bone), pu LpOMY, Hepmuid nepudepiiHui i
HE00O0B’I3KOBHH.
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Kommnementn mopinsirore Ha cyO’ektHi (Subject Complement) Ta 00’extHi (Object Complement). Y
npuknanax (3) i (4) xommnementu totally different 1 rather clever € pi3HuMH 3a CBOIM (DyHKI[IOHAJIBHUM
HaBaHTa)XeHHsM. Y npukiai (3) nmpeacTaBieHo cy0’ eKTHHIT KOMIUIEMEHT, a (4) — 00’ eKTHHH.

(3) The girl became totally different.

(4) Most pupils consider this boy rather clever.

VY cy4acHMX TpaMaTHYHHX CTYJisIX HasBHI Pi3HI TPaKTyBaHHS SBHUINA JIECIIBHOI KOMIUIEMEHTAIl, OJHE 3
SAKAX IHTEpHperye i1 sK CiloBOCIONy4YeHHs. Takui miAxiJ TIPYHTYETbCS Ha 3B’SI3KYy MDK JIECIOBOM 1
KOHCTPYKIII€10, [II0 BUCTYIA€ HOT0 KOMIUIEMEHTOM. Y IbOMY Pa3i BUHHKAIOTh TPYIHOII, II0OB’A3aHi 3 HAsBHICTIO
BEJINKOI KIJIBKOCTI MOXIIMBHX CTPYKTYp, SIKI acOIIIOIOTBCS 3 PI3HUMHM THIIAaMH AieciiB. 3okpema, b. I'pasep
TIOJTUISIE TIECIIOBA HA 11’ SATh TPYIL:

1) niecnoBa, mo mependavaroTh yKUBaHHA ing-hopmu: She avoided making the same mistake. B aHTTHCHKIH
MOBI 10 TIi€l rpymH HaneXxkaTh 63 miecioBa, 30KpeMa Taki, sik admit, avoid, enjoy Ta iH.;

2a) miecnoBa, 10 MOTPEeOYIOTh yxkuBaHHs iHGiHiTUBA: [ offered to help. 1la rpyna Bximodae 47 miecinis, a
came: agree, decide, claim, offer Ta in.;

2b) miecnoBa, MO BXXHUBAIOTHCA 3 1H(QIHITHBHOIO KOHCTpyKIieto N-tto-infinitive: I forced them to agree. B
AHTJIIMCHKIM MOBI 710 II€T TPYITH AI€CTiB HAJekKaTh 44 Ni€CIOBa, cepel HUX — cause, instruct, force, oblige Ta iH.
CrhijbHAM 11 HUX BHUSBJSETHCS HAsIBHICTh JIMIINE OMAHIET Mojeni: subjecttverb+noun+tinfinitive. Ilpote nBa
JiecioBa wiei rpynu — persuade Ta convince — BiIKpUBaTh NO3ULII0 that-clause, Hanp.: He persuaded me that the
plan was sound,

2¢) nieciioBa, IO BXKHMBAIOTHCA 3 iHQIHITHBOM 3 IMEHHHKOM Y NPENO3HUIi 4n rocrno3utii: Everyone helped
(me) to clean the mess;

3) miecnoBa, 0 BXXKHUBAIOTHCS 3 ing-hopmoto un iHdirituBom: We like to swim/swimming. J1o TpeTsoi rpymnu
Hanexarb 36 miecnmiB. OmHAK KOXHE IIECIOBO BiIKPHBA€E TO3HWINIO JIMIIC JJIS OJHOTO 3 TPHhOX IH(IHITHBHUX
BapiaHTiB: iHQIHITHBY 3 iMeHHUKOM y npenosuwii: He declined to tell me his name; iH}iHITHBY, 32 IKUMH Hae
CTpYKTypa noun-+tinfinitive: He allowed her to borrow his pen; iH(}iHITUBH 3 IMEHHHUKOM Yy MpPEMO3UIIi Yn
noctrio3uii / hate (them) to make fun of Sally [5: 37];

4) niecnoBa, 1110 BXUBAIOTLCS B Mojieni N +present participle/infinitive 6e3 uactku to: I saw the train leave
(leaving) the station. J1o i€l rpynu HaJEXaTh yChOTO BiCIM JIECTIB, BIIOMUX SK JI€CIIOBa BIAUYTTIB: feel, hear,
observe, perceive, see, sense, watch. yxuBanHs iHQIHITHBa 0€3 YaCTKU f0 MO3HAYAE [0, a BXKUBAHHS -ing
participle — mporuec. Hamp.:

(5) I saw him cross the road.

(6) I saw him crossing the road,

5) nmiecmoBa, O BXXUBAIOThCA 3 that-clause: I know that London is an expensive city. 1lfo TpyIry CTaHOBIATH
32 niecioBa, BKIIOYAIOUHN assume, believe, declare, think ta in. [5: 142—-161].

3a3HaumMo, 1m0 0 Kiacudikarmis 3aBy3pKa W MMOYACTH 3aTEMHEHA, OCKUIBKH TaKy KUTBKICTB MI€CIIB, IIO
BXOJSTH 710 1) TpymH, Ba)KKO 3amaM’sITaTH, a TAKOXK 0araTo IIE€CHTIB Ii€i Tpynu MOXYTh YXKUBATUCS 3 that-clause.
VY (2 a, b) rpynax 3aTeMHEHe BXKMBaHHS JIECIOBA caMe 3 TAaKUM KOMILJIEMeHTOM. J{o rpymu 2) ¢ HaJeKHTh JIUIIE
12 niecniB, 0araTo 3 SIKUX TaKOX Y>KUBAIOThCS 3 that-clause. YpaxyBaHHS CEMaHTHKH II€CTIB HE J1a€ 3MOTH
PO3MEKOBYBATH TaKi pEUCHHS SIK:

(7) Sam dared to plunge into the pool.

(8) Sam dared us to plunge into the pool.

Peuenns (a) mictuth Equi (BWIyYCHHS €KBIBaJCHTHOI iMeHHOI rpymu (Equi NP deletion (Equivalent Noun
Phrase Deletion)) i 3 no3umii TpancdopmaiiitHol rpaMaTHKK MOXOANUTH BiJ INMTMOWHHOI CcTPYKTYpH [Sam dared to
plunge into the pool], Bomnouac (b) He HaneXUTH 10 Equi.

VYV 3) rpyni moioBHHA II€CTiB MOXe OyTH IOMOBHEHa 3a JONOMOTOK that-clause, Xxoda 1e HE 3aBXKIU
MPOAyKTUBHUM croci0. [iecnoBa rpymu 4) (catch, spot, find, discover Ta smell) He BXXUBAIOThCS 3 1HPIHITHBOM y
MIOCTIIO3MIII, a TIBKH 3 object+ -ing participle: He caught the boys fighting; nicns niecniB leave Ta keep Moxe
BXHBaTHCS objectt present/past participle: She kept me waiting. He kept his room locked). That-clauses 3
JIecIoBaMu S5) Tpynu MOXKYTh OyTH nepedpa3oBaHi 3a T0MOMOT0K KOHCTPYKUIT a.c.i.: They found his idea to be
very useful.

Ha nymky C. I'pinbayma ta P. KBipka, royioBHe Ji€CIOBO — PYIIIHHHUN €JIEMEHT, KU BU3HAYA€E CTPYKTYPY
peueHHst [6: 53—55] (Tabm. 1):

Tabnuys 1.
CTpyKTYpHi TN KJIay3 B aHIJIilcbKiil MOBI

S V (oiecnoso) 0 C A

(cyb’exm) (00 ’exm) (kKomniemenm) (adsepb)
SV-tun Ann is reading
SVO-Tnn My husband enjoys football
SVC-tun The girl became totally

different
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npoooeoc. maon. 1.

SVA-tun She was at school
SVOO-tun 1 gave my dog /
a bone
SVOC-tun Most pupils consider this boy rather clever
SVOA-tun You should look your book in the bag
for
Yci 1i THNHM Kiay3 NOJUIEHO Ha TPU TPYIIH:
1) JIBOWJIEeHHA CTpyKTypa (SV);
2) TpuuieHHa cTpykrypa (SVO, SVC, SVA);
3) yoTupHwIeHHa cTpykTypa (SVOO, SVOC, SVOA).

3rizHo 3 i€l Kimacugikalieo, aHIIHCHKI Ji€cioBa MOAUIAIOTE Ha TPH OCHOBHI T'PYyNH: HeNepexigHi
niecnoBa (intransitive verbs) (SV)), nepexinui niecnosa (transitive verbs (SVO, SVOO, SVOC, SVOA)) Tta
niecioBa-3B’s13kH (copular verbs (SVC, SVA)). Tepmin "miecnoBo” B IbOMY pa3i 03Hada€ He V-€JIEMEHT 3arajiom,
a TOJIOBHE HIi€CIOBO HAieciiBHOI Tpymu. TepMmiH "mepeximHuid" OXOILIIOE II€CIIOBA, MO MOTPEOYIOTh YXKUBAHHS
o0’ekTa 1 BKIIOWae Taki THOH Kiay3, sk SVOO, SVOA, SVOC. 3i coro 00Ky, mepexigHi iecioBa
PO3MEKOBYIOTH SIK: OTHOMEpeXinHi (monotransitive) — ciogu HanexuTh THI SVO; nBonepexinHi (ditransitive) —
tun SVOO Ta KoMIuteKCcHO niepexiaHi (complex transitive) — tun SVOC 1a SVOA.

OTKe, BUBUCHHS CTPYKTYPU PEUYEHHS — OJIHA 3 HaWBAXJIMBIIIMX y CHHTAKCUCI Cy4acHOI aHIJIIChKOI MOBH.
KoskHe pedeHHs] — NeBHAa CHHTAKCUYHA KOHCTPYKLs, 110 Ma€ MPOBIIHUNA CTPYKTYpHHI KapKac 1 Te, 10 MOXKHa
BUIYCTUTH. [IeBHI ceMaHTH4HI BJIaCTHBOCTI PYIIiiHI B mpolieci BUOOPY THITy KOMIUIEMEHTallii. 3ayBa)kuMo, 1110
00’eKTH MOXYTh OyTH NPSMHUMH Ta HENPSIMUMH, IIO 3aJEKHUTh BiJg I1XHboI mno3umii B peuenni. [llomo
KOMIUIEMEHTIB, TO BOHM HOAUIAIOTHCS HA CyO’€KTHI Ta 00’€KTHI 3aJIeKHO Bijl TOTO, SIKMH YIEH PEYEHHsS BOHH
XapaKTepU3YIOTh.

Bimowmi pi3Hi miAXoau 0 MOSCHEHHS MI€CTIBHOI KOMIUICMEHTAIIIT, OJIWH i3 SKHX PO3TIsLAac i K JCKCHYHY
OJIMHHUIIIO T 3BOAUTS ii 10 cioBocnosydeHHs. Takuil miaxin 6epe 10 yBard Ii€cioBO Ta 3B 30K, SIKUH HAsBHUH
MIX JI€CITIOBOM i CTPYKTYPOIO, IO BUCTYIAa€ HOro KoMIuieMeHToM. [Ipo6ieMoro 1IbOro miXoay € Te, M0 HasiBHA
BEJIMKA KUTBKICTh MOXKIUBUX CTPYKTYD, SIKi BKIIOYArOTH pi3Hi TumH miechiB. 3a C. I'pindaymom Ta P. KBipkom
(yHKIIOHYE CiM THIIB Kiay3, SKi pO3PI3HAIOTH SK ABOWICHHI, TPUWICHHI Ta YOTHpHWIEHHI. 31 cBOro OOKy,
JiecoBa B aHMIIHCHKIH MOBI PO3MEXKOBYIOTH SIK OJHONEPEXigHi, JBOMEPEXifHI Ta KOMIUIEKCHO MEpexXiHi.
OTKe, TPAaH3UTHBHICTb JI€CIIIB — OCHOBHA XapaKTepHCTHKa i€l Kinacudikarrii.
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Kpueopyuko T. B. Cmpykmypa npeonosicenus ¢ 21azoabHoil KOMRiemMeRmayueii 6 CO8pemeHHom
AH2TIUTICKOM A3bIKe.

Cmamps nocesumaemcs Cmpykmype npeoyiojiceHus ¢ 21d201bHOU KOMNIEMEHMAayueil 8 CO8PEeMEHHOM
anenutickom szvixe. Mccnedyemest 2na2onbHas KOMIAEMEHMAayus, KOMopas npeoycmMampueaent aHaiu3
cooeparcamenbHOl CMopoHbl RPEONIONCEHUS, MAK KAK UMEHHO CeMAHMUKA 21a20/1a ONpeoesisiem mun
KOMNJIeMenma, KOmopbiii on evloupaem. Paccmompenul pasznvle mpakmoeanust a6/1eHust 21a200bHOl
KOMNJIEMEHMAYUU 8 COBDEMEHHbIX 2pAMMamuyeckux cmyousx. Ipoananuzoeano cmpykmyphvie munvl Kiay3 6
anenuiickom sizvike. OnuUcano mpaH3umueHOCHs 21A20108, KAK OCHOGHYIO XAPAKMEPUCUKY KIACCUDUKAYUU
271420108 HA OOHONEPeXOOHbLe, 08ONEPEXOOHbLE U KOMNIEKCHO NEPEXOOHbIE.

Knroueswle cnoea: npeonodicenue, 2na2onbHas KOMIIEMEHMAYUsL, KOMNJLIEMEHM, NPSIMOL 00beKm, Henpsamou
00bekm, CyObeKmHblll KOMIAEMEHM, 00beKMHbII KOMIIEMEHM, 00HONEepexoouble, 080NEPexoonble U
KOMNJIEKCHO Nepexoouble 2NA20bl.

Kryvoruchko T. V. The Structure of the Sentence with Verbal Complementation in Modern English.

The article focuses on the structure of the sentence with verbal complementation in Modern English. Syntax
studies the ways of combining words and predicative units in the sentence and their structure. There are more
than 250 explanations of the word “sentence”. In English they differentiate “sentence” as an independent
communicative unit and “clause’ as a predicative unit, which is a part of it. Verbal complementation makes
provision for the analysis of the content of the sentence, as just the semantics of the verb defines the type of
complement it chooses. Objects can be direct and indirect, that is why complements are divided into Subject
Complements and Object Complements. In modern grammar schools verbal complementation is regarded as a
phrase. Such an approach is based on the connection between a verb and a construction, which is a complement
of this verb. But there is a great number of possible structures with different types of verbs, which makes such an
approach not always clear. Some scholars consider the main verb the most significant element, which defines the
structure of the sentence. According to this approach all clauses are divided into two-member (SV), three-
member (SVO, SVC, SVA) and four-member (SVOO, SVOC, SVOA) structures. According to this classification
English verbs are separated into three main groups: intransitive (SV), transitive (SVO, SVOO, SVOC, SVOA)
and copular verbs (SVC, SVA). Transitive verbs are split into monotransitive (SVO), ditransitive (SVOO) and
complex transitive (SVOC, SVOA). Thus, the transitivity of verbs is the main characteristic of this classification.

Key words: sentence, verbal complementation, complement, direct object, indirect object, subject complement,
object complement, monotransitive, ditransitive and complex transitive verbs.
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